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При переводе клички девочки «Мартышка» переводчиком была выбрана страте-
гия генерализации («Мартышка» – "Monkey"). При такой трансформации смысл подо-
бранного имени не меняется и не влияет на сюжетные особенности.  

Заключение. Таким образом, при переводе романа «Дом, в котором» с русского  
на английский переводчиком было выбрано множество стратегий передачи имен соб-
ственных: калькирование, транскрипция, транслитерация, целостное преобразование, 
модуляция, функциональный аналог и генерализация. Наиболее распространенным ме-
тодом оказалось калькирование, что обусловлено его простотой. Однако для раскрытия 
глубинного смысла, заключенного в отдельных именах, представляется необходимым 
использование более комплексных переводческих подходов. Несмотря на специфику  
и сложность имен собственных, в арсенале переводчиков имеется достаточное количе-
ство инструментов, позволяющих адекватно передать авторский замысел. 
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В современном мире, характеризующемся быстрыми изменениями в экономике  

и ростом объема информации, важнейшим аспектом профессиональной деятельности 
становится эффективность коммуникации. Одним из ключевых инструментов, способ-
ствующих упрощению и ускорению обмена информацией, являются аббревиатуры и со-
кращения. Эти языковые средства позволяют не только облегчить восприятие сложных 
экономических понятий, но и повысить точность и лаконичность делового общения. 

Экономический дискурс, будучи особой сферой коммуникации, требует особого 
внимания к языковым средствам, которые используются для передачи информации. Аб-
бревиатуры и сокращения играют важную роль в этом контексте, поскольку они помога-
ют экономистам, бизнесменам и другим специалистам быстро и эффективно обмени-
ваться знаниями и идеями. 

Актуальность исследования обусловлена необходимостью повышения эффектив-
ности коммуникации в условиях глобализации и цифровизации экономики, где сокраще-
ния и аббревиатуры становятся неотъемлемой частью профессионального языка. 

Цель данного исследования заключается в анализе классификации и особенностей 
использования и расшифровки сокращений и аббревиатур в английском экономическом 
дискурсе. 

Материал и методы. По вопросу сокращений и аббревиатур были рассмотрены эко-
номические статьи на сайте CNBC.COM [1], были проанализированы сайт Всемирной торго-
вой организации [2], онлайн-журнал Белорусского государственного экономического уни-
верситета «Белорусский экономический журнал» [3], финансовый портал Myfin.by [4].   

Основными методами исследования стали сравнительно-сопоставительный метод, 
метод компонентного анализа и семантического анализа. 

Результаты и их обсуждение. При взаимодействии с другими людьми человек 
стремится эффективно передать необходимую информацию в ограниченные временные 
рамки. Многокомпонентные термины, представляющие собой сложные слова и словосо-
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четания, характеризуются громоздкостью, что может побудить одного из участников 
коммуникации рассмотреть возможность их сокращения.  

Несмотря на разнообразие трактовок понятий «аббревиация» и «аббревиатура», 
многие языковеды сходятся во мнении их разграничения. Под аббревиацией они пони-
мают один из способов словообразования, процесс создания сокращенных лексических 
единиц, в то время как под аббревиатурой – конечный результат такого процесса. 

В «Большом толковом словаре русского языка» под редакцией С.А. Кузнецова «аб-
бревиатура» определяется как «сложносокращённое слово, которое сформировано  
из начальных букв или слогов какого-либо словосочетания» [5]. Подобная идея отража-
ется в работах О.С. Ахмановой, которая считает, что «аббревиатура» – это:  

1. Сложносокращенное слово – слово, образованное из сокращенных начальных 
элементов словосочетания;  

2. Инициальный тип сложносокращенных слов, образованных путем сложения 
начальных букв слов или начальных звуков [6, с. 27].   

«Аббревиатура» и «сокращение» в большинстве случаев используются взаимозаме-
няемо, но разницу между ними видят этимологи и некоторые лингвисты, в частности, 
О.Д. Мешков. Он придерживается того мнения, что сокращения следует употреблять  
в широком смысле слова, подразумевающем любую укороченную форму написания  
и произнесения слова или словосочетания вне зависимости от его структуры и характера 
получившейся единицы [7, с. 40].  

В.Н. Шокуров, российский лингвист, проводит различие между понятиями «аббре-
виатура» и «сокращение». Он предлагает четкое разграничение терминов «сокращение» 
и «аббревиатура» исходя из принципов их образования. Согласно его определению, обра-
зования типа ВВС необходимо называть аббревиатурами, а такие конструкции, как  
“а private” (образованное от “a privat esoldier”), являются сокращениями [8]. 

В данном исследовании будет применен подход по разграничению аббревиатур  
и сокращений, предложенный В.Н. Шокуровым. 

Экономический дискурс же включает в себя профессиональное общение не только 
специалистов этой сферы, но также и межличностное общение, например, продавца и по-
купателя, руководителя и сотрудника фирмы. Другими словами, в экономическом дис-
курсе анализируется то, как язык используется для описания, интерпретации и форми-
рования экономических реалий и процессов. 

На сегодняшний день в лингвистике существуют разнообразные подходы к типоло-
гии и классификации аббревиатур. Классификация Д.И. Алексеева акцентирует внимание 
на начальную структуру аббревиатур, то есть на том, что и каким образом было сокраще-
но при создании исходного названия. Таким образом, языковед выделяет следующие ви-
ды [9, c. 203–204]:  

1) Аббревиатуры инициального типа, включающие в себя как звуковые, так  
и буквенные аббревиатуры без разграничения: ЗИЛ – завод имени Лихачева, МВД рас-
шифровывается как Министерство внутренних дел [эм-вэ-дэ]; 

2) Аббревиатуры смешанного типа – конструкции, состоящие из двух и более 
частей. Для их образования берется усеченная основа либо часть основы: комсомол – 
коммунистический союз молодёжи; 

3) Смешанные аббревиатуры, содержащие как слоговые, так и инициальные 
звенья:  

a) слог + инициалы: главк – главный комитет; 
b) инициалы + слог: ГИТИС – государственный институт театрального искусства; 
c) инициалы + слог + инициалы: ГАРС – главный артиллерийский склад; 
d)слог + инициалы + слог: ГЕОМИН – Геоморфологический институт. 
Для начала нами были найдены и отобраны английские аббревиатуры, которые  

в последующем были распределены в зависимости от способа их образования на основе 
классификации, предложенной Д.И. Алексеевым. В качестве аббревиатур, иллюстрирую-
щих инициальный тип, можно привести такие примеры, как СFG (Central Finance Group) – 
«центральная финансовая группа», SEC (Securite and Exchange Comission) – «комиссия по 
ценным бумагам и биржам» (КЦББ). Акронимами послужили следующие слова: NAFTA 
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(North American Free Trade Agreement) – «Североамериканская зона свободной торговли» 
(НАФТА), SAPTA (South Asian Preferential Trade Arrangement) – «Южноазиатская зона сво-
бодной торговли» (САПТА). Зачастую примерами слоговых аббревиатур являются такие 
американские компании, как Intel (Integrated Electronics), Netflix (Internet Flicks). Приме-
ром смешанной аббревиатуры служит CARICOM (Caribbean Community) – «Карибское со-
общество». Кроме того, были выявлены аббревиатуры, не имеющие побуквенной рас-
шифровки в английском языке: MERCOSUR (Southern Common Market) – «Южноамерикан-
ский общий рынок» (МЕРКОСУР), UNASUR (Union of South American Nations) – «Союз юж-
ноамериканский наций». Также нами были найдены инициально-цифровые аббревиату-
ры, которые не упоминались ранее в классификации Д. И. Алексеева: 3M (Minnesota 
Mining and Manufacturing Company) – «Триплэм», 2U (To You). 

При анализе экономических журналов, сайтов и статей нами было выявлено, что 
меньше всего англичане и американцы любят использовать сокращения в экономиче-
ском дискурсе. Тем не менее они часто встречаются в названиях компаний: Ltd. (limited) – 
«компания с ограниченной ответственностью», Inc. (incorporated) – «инкорпорация», 
Corp. (corporation) – «корпорация». Сокращения данного типа обязательно сопровожда-
ются знаком препинания. Чаще всего сокращения имеют место быть в деловых перепис-
ках. Например, memo. (memorandum) – «заметка, план встречи», w/o – without – «без»,  
ad. (advertisement) – «рекламное объявление», approx. (approximately) – «примерно, при-
близительно». 

Заключение. Таким образом, можно сделать вывод, что англичане и американцы, 
являясь главными ценителями времени, отдают свое предпочтение аббревиатурам, 
нежели сокращениям в экономическом дискурсе. Использование аббревиатур и сокраще-
ний способствует более четкому и лаконичному выражению идей и понятий, облегчая 
взаимодействие между специалистами и широкой аудиторией. Также необходимо отме-
тить, что сокращения в письменной речи делают текст более сжатым, в то время как аб-
бревиатуры в большей степени способствуют экономии устной речи. 
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